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La mutuelle (Assurance
Maladie
Complémentaire)

(Towarzystwo
ubezpieczeniowe /
dodatkowe ubezpieczenie
zdrowotne)

La Carte de
Professionnel de Santé

(Karta zawodowa pracownika
służby zdrowia)

La Complémentaire
Santé Solidaire (CSS)

(Uzupełniające solidarne
ubezpieczenie zdrowotne
(CSS))

L’utilisation de la Carte
Vitale

(Użycie karty Vitale (karta
ubezpieczenia zdrowotnego))

L’Assurance Maladie
Obligatoire (AMO)

(Obowiązkowe
ubezpieczenie zdrowotne
(AMO))

La responsabilité civile
professionnelle

(Odpowiedzialność cywilna
zawodowa)

Une Affection de longue
durée (ALD)

(Choroba przewlekła
wymagająca długotrwałego
leczenia (ALD))

La Formation aux
Gestes et Soins
d’Urgence (AFGSU)

(Szkolenie z udzielania
pierwszej pomocy i zabiegów
ratunkowych (AFGSU))

Un acte remboursable
(Zabieg podlegający
refundacji)

La Formation en
radioprotection

(Szkolenie z zakresu ochrony
przed promieniowaniem)

Le ticket modérateur
(Współpłatność pacjenta
(ticket modérateur))

Le Développement
Professionnel Continu

(Ciągły rozwój zawodowy
(CPD))

Le tiers payant
(System płatnika trzeciego
(rozliczenie bezpośrednie))

Participer à la
permanence des soins

(Udział w dyżurach
medycznych / zapewnianie
ciągłej opieki medycznej)

La facturation selon la
CCAM

(Fakturowanie zgodnie z
CCAM (klasyfikacja
czynności medycznych))

1. Dialog: Comprendre le remboursement des soins dentaires en France

Dentiste: J’ai du mal à comprendre le système de
remboursement en France. Vous pouvez
m’expliquer ? 

(Mam trudności ze zrozumieniem systemu refundacji
we Francji. Czy może mi Pani to wyjaśnić?)

Assistante: La base du système, c’est l’Assurance
Maladie Obligatoire, l’AMO. Elle rembourse
une partie des soins. 

(Podstawą systemu jest Obowiązkowe Ubezpieczenie
Zdrowotne, l'Assurance Maladie Obligatoire (AMO).
Ono refunduje część kosztów zabiegów.)

Dentiste: Quelle proportion est prise en charge ? (Jaki procent jest refundowany?)

Assistante: Selon l’acte, l’AMO rembourse environ 60 à
80 %, et le reste s’appelle le ticket
modérateur. 

(W zależności od świadczenia AMO refunduje około
60–80%, a pozostałą część nazywa się ticket
modérateur.)

Dentiste: Et ce ticket modérateur, qui le paie ? (A kto płaci ten ticket modérateur?)
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Assistante: Normalement le patient, sauf s’il a une
Assurance Maladie Complémentaire, la
mutuelle, qui couvre tout ou une partie. 

(Zazwyczaj pacjent, chyba że ma ubezpieczenie
dodatkowe, czyli mutuelle, które pokrywa całość lub jej
część.)

Dentiste: Donc la mutuelle complète ce que la
Sécurité sociale ne rembourse pas ? 

(Czyli mutuelle uzupełnia to, czego Sécurité sociale nie
refunduje?)

Assistante: Exactement. C’est pour ça qu’on demande
toujours la mutuelle pour estimer le reste à
charge réel. 

(Dokładnie. Dlatego zawsze prosimy o informacje o
mutuelle, żeby oszacować rzeczywisty koszt do
zapłaty.)

Dentiste: Et le tiers payant, comment ça marche ? (A jak działa tiers payant?)

Assistante: Si le patient y a droit, vous êtes payé
directement par l’AMO et parfois par la
mutuelle, sans avance du patient. 

(Jeśli pacjent ma do niego prawo, otrzymują Państwo
zapłatę bezpośrednio od AMO, a czasem także od
mutuelle, bez konieczności wpłaty z góry przez
pacjenta.)

Dentiste: Et les patients en ALD ? (A pacjenci z ALD?)

Assistante: Pour une Affection de Longue Durée, l’AMO
rembourse à 100 % les soins liés à cette
pathologie, par exemple certains soins de
parodontie. 

(W przypadku Długotrwałej Choroby (Affection de
Longue Durée, ALD) AMO refunduje w 100%
świadczenia związane z tą chorobą, na przykład
niektóre zabiegi periodontologiczne.)

Dentiste: Et pour les patients avec peu de ressources
? 

(A pacjenci o niskich dochodach?)

Assistante: Ils peuvent bénéficier de la
Complémentaire Santé Solidaire, la CSS, qui
rend le reste à payer presque nul pour les
soins remboursables. 

(Mogą skorzystać z Complementaire Santé Solidaire
(CSS), która sprawia, że udział własny pacjenta w
przypadku świadczeń refundowanych jest praktycznie
zerowy.)

1. Que fait la mutuelle pour le patient ?

a. Elle sert uniquement pour la Carte Vitale et la
facturation CCAM.

b. Elle complète le remboursement de l’AMO et
réduit le reste à charge.

c. Elle paie seulement la formation du dentiste et
la responsabilité civile professionnelle.

d. Elle remplace complètement l’Assurance
Maladie Obligatoire, l’AMO.

2. Dans quel cas l’AMO rembourse 100 % des soins ?

a. Quand le patient utilise la Carte de
Professionnel de Santé.

b. Quand le dentiste applique le tiers payant
pour tous les patients.

c. Quand l’acte n’est pas remboursable par la
Sécurité sociale.

d. Quand le patient est en ALD pour une maladie
chronique reconnue.

1-b 2-d
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2.Ćwiczenia

1. Nowa dentystka: informacje dotyczące rozpoczęcia praktyki (Audio dostępne w
aplikacji) 
Słowa do użycia: Carte, Partagé, Répertoire, Professionnel, CCAM, modérateur, Vitale, Carte,
ticket, remboursables, Professionnels

Vous venez de vous installer comme dentiste en France. Pour exercer, vous devez être inscrit au
______________________ ______________________ des ______________________ de Santé et avoir une
______________________ de ______________________ de Santé. Vous utilisez aussi la ______________________
______________________ du patient pour déclarer les soins et envoyer la facture à l’Assurance
Maladie.

En cabinet, beaucoup d’actes sont ______________________ : par exemple un détartrage ou une carie
simple. La facturation se fait selon la ______________________ , avec un code précis pour chaque
acte. Le patient paie parfois seulement le ______________________ ______________________ , le reste est
pris en charge par la Sécurité sociale et sa mutuelle. Si vous faites le tiers payant, le patient ne
paie rien sur place. Vous devez aussi avoir une responsabilité civile professionnelle et suivre
régulièrement le Développement Professionnel Continu.

Właśnie rozpoczynasz praktykę jako dentysta we Francji. Aby wykonywać zawód, musisz być zarejestrowany w
Rejestrze Wspólnym Profesjonalistów Ochrony Zdrowia i posiadać Kartę Profesjonalisty Ochrony Zdrowia. Korzystasz
także z Karty Vitale pacjenta, aby zadeklarować zabiegi i wysłać rachunek do Ubezpieczenia Zdrowotnego.

W gabinecie wiele świadczeń jest refundowanych: na przykład skaling lub prosta próchnica. Rozliczenia prowadzi się
zgodnie z CCAM, z dokładnym kodem dla każdego zabiegu. Pacjent czasami płaci tylko udział własny (ticket
modérateur), resztę pokrywa zabezpieczenie społeczne i jego mutuelle. Jeśli stosujesz system tiers payant, pacjent nic
nie płaci na miejscu. Musisz także mieć ubezpieczenie odpowiedzialności cywilnej zawodowej i regularnie uczestniczyć
w Ciągłym Rozwoju Zawodowym (DÉveloppement Professionnel Continu).

1. Pourquoi la Carte Vitale du patient est-elle importante pour le dentiste ?

____________________________________________________________________________________________________
2. Qui paie le reste des soins quand le patient paie seulement le ticket modérateur ?

____________________________________________________________________________________________________

2. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. En France, le chirurgien‑ dentiste _____________________
toujours au patient comment il utilise la Carte Vitale.

(We Francji chirurg stomatolog zawsze wyjaśnia
pacjentowi, jak korzysta z Karty Vitale.)

a.  expliques  b.  expliquer  c.  expliquait  d.  explique
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2. Avant chaque soin, le dentiste _____________________ vérifier
si l’acte est remboursable et il informe clairement le
patient du ticket modérateur.

(Przed każdym zabiegiem dentysta musi
sprawdzić, czy świadczenie jest refundowane, i
jasno informuje pacjenta o udziale własnym
(ticket modérateur).)

a.  devons  b.  doit  c.  dû  d.  doivent

3. Ensuite, le cabinet _____________________ l’acte dans la
facturation selon la CCAM et envoie les informations à
l’Assurance Maladie.

(Następnie gabinet zapisuje zabieg w
rozliczeniach zgodnie z CCAM i wysyła
informacje do Ubezpieczenia Zdrowotnego.)

a.  enregistrait  b.  enregistrera  c.  enregistrent  d.  enregistre

4. Enfin, le chirurgien‑ dentiste _____________________ la
responsabilité civile professionnelle et il doit suivre
régulièrement le Développement Professionnel Continu.

(Wreszcie chirurg stomatolog ponosi
odpowiedzialność cywilną zawodową i musi
regularnie uczestniczyć w Ciągłym Rozwoju
Zawodowym.)

a.  gardé  b.  garde  c.  gardent  d.  garderaient

1. explique 2. doit 3. enregistre 4. garde

3. Uzupełnij dialogi 

a. Nouvelle patiente et Carte Vitale 

Dentiste: Bonjour madame, c’est votre première visite
ici ? Vous avez votre Carte Vitale et votre
mutuelle ? 

(Dzień dobry, czy to pani pierwsza wizyta tutaj?
Ma pani Carte Vitale i ubezpieczenie
dodatkowe?)

Patiente: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Tak, doktorze, oto moja Carte Vitale, ale nie
bardzo rozumiem system — czy muszę zapłacić
wszystko dzisiaj?)

Dentiste: Je fais le tiers payant pour les actes
remboursables, donc la Sécu et votre
mutuelle paient une partie, et vous payez
juste le reste, le ticket modérateur. 

(Stosuję system „tiers payant” przy zabiegach
objętych refundacją, więc Sécu i pani
ubezpieczenie dopłacają część, a pani płaci tylko
resztę, tzw. ticket modérateur.)

Patiente: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze, dziękuję, to mnie uspokaja. Poproszę
też fakturę, żebym mogła sprawdzić z moją
complémentaire santé.)

b. Assurer sa responsabilité professionnelle 

Dentiste: Bonjour, je suis chirurgien-dentiste,
j’ouvre mon cabinet le mois prochain
et je veux vérifier ma responsabilité
civile professionnelle. 

(Dzień dobry, jestem chirurgiem-dentystą,
otwieram mój gabinet w przyszłym miesiącu i
chcę sprawdzić moje ubezpieczenie
odpowiedzialności cywilnej zawodowej.)

Conseillère assurance: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Dzień dobry, doktorze, tak, to obowiązkowe.
Pani/pana kontrakt obejmuje zabiegi
refundowane i niefinansowane. Czy ma pan też
kartę Profesjonalisty Zdrowia (CPS)?)
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1. Oui docteur, voilà ma Carte Vitale, mais je ne comprends pas bien le système, je dois payer tout aujourd’hui ? 2. D’accord,
merci, ça me rassure, je veux une facture aussi pour vérifier avec ma complémentaire santé. 3. Bonjour docteur, oui, c’est
obligatoire, votre contrat couvre les actes remboursables et non remboursables, vous avez aussi la carte de Professionnel de
Santé ? 4. Pas de souci, avec ce contrat, vous êtes couvert pour vos soins, vos conseils, et la facturation selon la CCAM, je
vous envoie un résumé par e‑ mail.

Dentiste: Oui, j’ai reçu ma CPS, je veux juste
être sûr que je suis bien couvert en
cas de problème avec un patient. 

(Tak, otrzymałem moją CPS. Chcę tylko mieć
pewność, że będę dobrze chroniony w razie
problemu z pacjentem.)

Conseillère assurance: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Proszę się nie martwić — z tą umową jest pan
objęty ochroną w zakresie wykonywanych
świadczeń, udzielanych porad i fakturowania
zgodnie z CCAM. Wyślę podsumowanie e-
mailem.)

4. Odpowiedz na pytania, używając słownictwa z tego rozdziału. 
1. En France, comment un patient paie-t-il généralement une consultation chez le dentiste ? Expliquez

brièvement le rôle de la Carte Vitale.

__________________________________________________________________________________________________________

2. Un patient vous demande pourquoi un soin n’est pas entièrement remboursé. Que pouvez-vous lui
répondre, simplement ?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Vous êtes dentiste en France. Quels sont deux devoirs importants que vous avez envers vos
patients ?

__________________________________________________________________________________________________________

4. Pourquoi est-il important pour un dentiste de suivre des formations régulières durant sa carrière ?
Donnez un exemple.

__________________________________________________________________________________________________________

5. W 5 lub 6 zdaniach wyjaśnij, jak chcesz zorganizować rozliczenia i refundacje w swoim
przyszłym gabinecie stomatologicznym we Francji. 

Dans mon cabinet, je voudrais… / Pour mes patients, il est important de… / Je pense que le tiers payant est
utile parce que… / Je dois aussi respecter l’obligation de…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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